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seourlity depends on God's futurs activity. 27 The use of
ENIT l'-jw in the Septusgint and the New Testament demon-
ptrates that it adequately oconveys the sense of Tr131.2°
Toy?? aleo oriticizes the translation of TTW
by “destruction.*® Toy3° prefers the translation "pit" used

in reference to the grave. But Zahn3l polﬁts out that

TITTW 1ie used in parallel %o T 12 7)) (Easulnia)
in Job 17:14 end that the translation of the Septuagint and
Acts i3 thus sustained by Biblical usage.

The Septuagint text has been criticized by various ’
authorities on the three above points. Oloser examination
and new evidence have vindicated the Septuagint on each of
thege nointa.

The Massorstic text of Acts 2126 reads 1 112D,
"glory, " where the Septuagint reads Y}\m’ra“d- + 'tongue."
Toy32 auggests that the Septuagint either mistranslates or

. 2 i
27Thus in aefining the New Testament usage of EATTLS,
Bultmenn says, "Die Sicherheit des auf dle von Gott ge-
schenkte Zukunft gereichteten Vertrauens wird bestont...,

4bid., p. 527. |
o panCh A ke ke B T e L T
Biblical usage. |

290y, op. -git., p. 100.

307144,

31zann, gp. git., p. 11k

32p9y, l0g. oit-
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follows a different text; Toy33 believes the Septuagint
uses "tongue® heceuse it is more in keeping with the idea
of rejeicing. This writer postuletes the use of a superior
text by the translators of the Septuagint. It is dirfiocult
to explain such an obrvious mistranslation as an accident; i
silnce "tongue! fits the meaning and parallelism much better
than “glory"® there is good reason to assume that it is the
original reading, :

In Toy's opinion, the Septuagint translatlon does not
acourately reproduce the tenses of the Hebrew verbn.3"'

This quotation in Acts ie remarkable for ita almost
excot agreemant with the Septusgint text., A comparison of
this sccurscy of quotation with the inacouracies of Aots
2:17-21 shows that the inaccuracles of the latter are no%
due to faulty memory but to the deliberate intention of the
revorter, 35

A comparison of the large number of variants in the
text of Aots 2:17-21 with the single textual variant of
Acts 2:25-26 and the similar situation in the text of the
Septuagint will demonstrate the great influence wiloh the
texts of the New and 01d Testaments had on each other during

the three hundred years bsfore our major manuseripts were
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produced.

Acta 2:30 : Psalm 132:11

The text of this brief quotationd® agrees neither with

the Septuagint nor with the Massoretic text. Acts 2:30: &k
KkpmoG TAs eru'os adTod radicae eme Tov J/o’nvl

Pealm 132:11 (LXX, 131:01)1 €k KupmTed TS
KocAdds cou dmcomde emd Tow Jfo’vov
&ov,

Hassoretic text: =] DALV T1IWVWD
P THI NODY Tmete

This difference may indicate.that the quotation reached the

author of Acts in an Aramaic translation. This writer sgrees

with Olarke's3? opinion that free quotation is a more likely

explanation of the differencesa.
Aots 2:34,35 : Psaln 110:1

Acts is in substantial agreement with the Septuagint,
[}
omitting only the article .before KU f tos, It should be

noted that 1151 is anarthous in the Magsoretic text.
However, there i1s no reason to postulate a direct tranalation

36‘1‘11;1. uotation doee not have the usual type of intro-
ductory rormgla.. It 1s included in the thesis ?oo;.u-e the
phrases "being 2 prophet® and "God swore %o hin* clearly
indicate that a quotation follows.

3701arke, gop. git., P 97-
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from the Hedbrew, espeolslly since the proper neme ic definite
in Hebrew. The varlaticn is not significant.

Acts 3:122,23 : Deuteronomy 18:15.1!.9
Levitious 22:39

The Septuagint 15 in close agreement with the
ua:aoret.to text. ocd £av ?\d)\'vfrm 6 ™o <P4{1:4|-S
EI¢ T VoS® 1n Deuteronomy 15:19 is probably based on a

different reading of tho text.3® Tho Beptuagint and Acts
omit L [PTYD, "from thy midst,” as superfluous,?
in view of "from your brothers.! Acte changes the second
person pronouns fron eingular to plurel. Perhaps, as Toy'0
suggests, this was done to mske the prophecy more applicable
to a large group of people. Since the prophesoy was origin-
ally spoken %o a large group of people, this 1s not a com-
pelling reason. The text of Acts follows the Septuagint
loosely and is undoubtedly a free citation, refleoting an
interpretation.

The variations are quite extensive in Acts 3:23. This
18 explained in various ways. Olarke¥! postulates s don-

flation of Deuteronomy 18:19 with Leviticus 23:29.

3Broy, ep. git., p. 102.
P,

“Orma.

4lg)arke, gp. oit., Pe e
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Woode¥? axplaina the phrase WUX':‘ vee ANGOD a8 a
substitution fron Lovitious 17:4, Knnwlins}e woints out
that the phrase 1a a comnon one also found in Genesis 17:14;
Exodus 12:15,19; Levitlcus 4:9; and Numbers 15:30. clarknm
and Neatle"’s both suggest that this verse lse buéd on
Leviticus 23:29; this seens to be the most likely solution
%o the problem. It chould be noted then that EeTAL de
at the beginning of Acts 3:23 ig not found in the text of
Leviticus 23:29.%6

Aots 3:25 : Genesis 22:18

The author of Acta quotes Geneslis 22:18 freely from the
Beptuagint,*? In place of £4vMm  Acte reads WATLAC ;j

L2 s -
F. H. Woods, "Quotatiocns A,ﬂégﬂgm of the g&g;g
gg-it;g- 6by James Hastings, g_ﬁﬂ.(ﬂw ork: Scribners, 02 ,
] ] ‘
hjn. J. Knowling, "The Acts of the Apostles," The
‘ T

r's Greek Tegtament, edited by ¥. Robertson Niooll
Pimasiter-g Greck 1o Btoughton Limited, n.d.), II, 118,

Mc1arke, loc. gt :

48 bsrhard Nestla, N Graece, revised 1
by Erwin Nestle (18th ;M...afmt on;xgﬁﬁ%‘ﬂ? Pﬂrﬂogiorto |
‘;ugrttembsrglsohe Bibslanstalt, 1948), marginal note, D. :
06.

*ome =7 2577 in Deuteronouy 18119 may be the
bagis for this addﬁion, :

47c1orke, gp. gif., - 90
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This 18 & better translation of the Hebrew.'8 As Olarke™®
points out, this 1a not conclusive evidence for the inde--
pendent use of the Hebrew or an Aramale translation by the
author of Aats, Toy50 feels that the use of TTd'cf et

is due o the influence of Genesis 12:3., This view implies
an independent use of the Hebrew or Aramalc since the Sept-
uagint for Genesis 12:3 reads P UM‘L Clarke’l suggests
the use of Tr'd.‘l:'/ c-o\\ L 1g due to the influence of Genesis
12:3 or Psalm 21:28. The rirst possiblility has been dis-
oussed. There 1s neither direct evidence nor probability

in favor of influence by Pealm 21:28. The simpleat solution

would bes that the author of Acts is quoting freely.

Toy52 objects to the translation of 1™ VLI 151
by €9 Kor*‘q&'\q'rovtm- , used both in the Septuagint
and in Acts. In his opinion ths Hithpael should be trans-
lated reflexively "bless themsolves.” However it is per-
missible to translate the Hithpael in the passive non-re-

h81paa., p. 95.

“Ipg. |

50‘.1'0;7, op. git., o. 104,
5lg1arke, log. gite

52,1,0,' dog. git.
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flexive gense.5J

Aots 13:22 : Pealm 89121
1 Samuel 13:14
Isalsh 44:28

The quotation in Acts 13:22 geems to be a free collation

of these thres texts: Paalm 89:2]1: E.S/nv Aav el ToV

J‘O't" >\°I" ALD Y } 1 Samuel 13:141 jn]c-t{ru KJFU-S
édut@ :!.'v wamv KAT& THV uffc.'u AU T00 3
Isalah 44:28: MelvTa TR J e\ MMdTA smou TrocHree.
The combination of Psalm 89:21 and 1 Bamuel 13314 in
1 Clement 18 may indicate either that both are dependent
on the sams collection of Testimonies or that 1 Olement 1s
borrowing from Acts.S* Acts reads To¥ Tobd 4T3 EaThL
in place of the Septusgint Tb¥ douAoV Acov . The
Isaish presage 1s a reference to Oyrus the Great. This
would indicate that 1t is not directly quoted in reference
to David, but that this is a literary reminlgcence.
Knowling”> oonsiders the fact that the text of these quo-

tations is uncorrected is evidence that we have Paul's own

53y11heln Gesanlus' Hebrew Grammar, edited and enlarged
by E. Kautzech, revised in sccordance with the igt'h Gg::::ﬂs
edition (1909) by A. E. Oowley (2nd English edi ‘m;ns ¢
ﬁom Olarendon Press, reprinted 1949), paragraph 516, P-

sl’ularke, m. m.. De 9“' .
55knowling, gp. oA%-, P 293
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words recorded.

Acts 13:3) : Psalm 2:7

The quotation in Acts 13:93 is in exact agreement with
the Septuagint text of Pealm 2:7,

Acts 13:34 : Isalah 55:3

The 8sptuagint translates  '| 1__'1 TT1IOTM an
Isadah 55:3 with TW occk Aadveld . Acts aif-
fers from the Septuagint in reading Jwew instead of
Jea d '11'0‘0#_'\‘- and in omitting dud np'lq'lt'h' deuveoV
Both differsnces are probably dus to free ocitation.

Acte 13:35 : Psalm 16:10

This nassage has boen quoted in Acts 2:25-28. There

At agreed exactly with the Septuagint. Here it drops the

de from o o’e . If this indicates anything, it is &
8lgn that the writer of Acte was not much concerned with
making each and every quotation agree with the Septuagint

or with the other sections of Acts.

Acts 13341 : Habbakuk 1:5

The text of the Septuagint is quite constant. The
Alexandrinus sdds UuZV at the end of the verse; in this,

it agrees with Acts.
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The text of the Septuegint departs from the Massoretic
text in two places: IKdTA ?foV'ﬂ TAL and ’L?-w afa-Jn,tc..
0. Procksch5® suggests that the Nassoretio reading T[] 1 0
be amended %o raaﬂ.—l:r'—l}:l]_.;—_l s "desplsers.” This
»eading of the Septuagint appears to give bestter sense than
the Massoretic text. The corruption in the Hassoretic text
may be even slmpler than P_rooksoh suggests.. By writing the
oholem defectively ond omitting the article’? we obtaln
=k __‘1'1 Since the original text was unpointed and
the dagleth and the ygy are easlly and frequently confused,
At 1s easy to %trace the development of the Massoretic
text. 58 1 ﬂ@ﬁ 'lﬁ\’)i:_\?'ﬂ 113-"1-:__11

Ths phrase .
in the Messorstic text is translated in the Septuagint: MdL
& e ArdYaTte ral Javudedte Jaomdrea kde
&Pcw ¢.’a‘n9_rq TE, Acta omits Javukeca 5? TOI“
treats d,\ P olVv cf 4 mTE as .a mistranslation of :‘h—lY_I_JT' .

550. Procksch, op. gil., p. 9ké.

57Thig is possible. Of. Yilhelm Gesenius, op. oif

*»
paragraph 126f and especially paragraph 126h where refer-
ence is mads to the qﬂaﬂhoun_ vooative in Psalm 2:10.

5814 that the development could
is obvious, of course

have been from the Messoretio text to the sep:tuasuﬁ :e::.
but the smoothsr reading of the Septuagin® text argue
favor of its purity.

59'1‘97_. op. git., p. 119, uwﬂ-ﬂ 1t is "unnecessary.”
620y, loa. alt.
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Bruce apparently regards this either as a mistranslation or
an interpolation since he comments that there is no Hebrew
equivalent for i¢.w { edmre, 6l
However, the Septuagint translation ie not without

basis. GeseniusS2 translates [OTLI with "ale Augen
aufschlageon um zu sehen.” It ghould be noted that ths trans-
lation indiceted for Habbekuk 15 1s "gufmerkeam zu gchauen. 53

= INDJI 1 1g rendersa "gioh wundern® and "heg. yor Schrack-

en sprachloas; *6% the Hithpasl is translated "sich entestiz-
/
en."65 It 18 possible to construs ETTL BAEYLTE 28 a

repetition of C /ET& for the sake of emphasis.56 It
seems more 1ikely that 1t is to be taken together with

& ?dv d ¢ ImzTe, "be dlstorted.” The two Greek words to-
gether carry the sense of "see with fear® ( LS 21J ). The

6131'!106, op. git., ». 272.

62 97TLY ,s und
Wilhelm Gesenius, * ’ by
Aramsetschee Handvositertuch geber dag E’fﬁ%ﬁ, ro
vised by Frante 3“1‘1&7%1 al (15th edition; Leipzig: F. C.

W. Vogel, 1910), ».
631pa.

%iihelm Gesenius, " ﬁhn-' ﬂl%{“w
mmtﬁﬁzﬂ sﬁﬁomz g: F. 0.

¥. Vogel, 1910), p. 873.

65Ipaa.

66 t the author of Acts omlits
is an aé?uiﬁg"ﬁh?mr of this view., It 18 ma!i;11 o:%::ﬂ:;'
8incé the author of Aots was neither ooupart:sor Lt
with, nor $rying to reproduce the ox:::‘ sens ’ brev
text, as the Septuagint translators g

-
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effeot of fear uoon the faclal expreasion, upechlly when
the eyes are spresd wide, 1a well duortbea by 1¢4v«. w 3
but the verb of seeing, &L r&)\ €T w , 1s required to
complete the translation. If this hypothesis 1s correct,
then Bruce and Toy have been misled by the fact that
&(POW ':U“-g"'ri-'-'é 1s not in the position indicated by a
liﬁeral translation of the Hebrew.

The Sewntuagint reading Jd v d’o‘d TE Aye! VA a( 0 ot
ig also not without foundation. The Hebrew text as 1t
stands iz not suooth although it is meaningful. A smoother
reading is obtained Af the text on which the Septuagint ap-
‘pears tic be based 1s followed. Instead of the Hassoretic
“3\03\ 1571 \QD"I'I ve would then have T11Q7) -
1—|‘QT\ 11 . e ohangs from S11 DT (anfinitive)
to R _l\D 3\ (imperative) could have occurred quite
easlly and would not be notlced since it does not destroy
the meaning of the sentence. If this hypothesis is adopted,
this 1s another point at which the Septuagint text is
Buperioz- to the Massorstio text."’

Acts adds two words which are not found in the Septua-
gint, £Iorov and UV 68 ore 1nserted; Toy5? states

670!‘ the diecugsion or' Acts 2:25-28, sunra 11l.

< 68‘1‘he Alexandrinus agrees vith Acts in the addition of
Uam'tv . of. supra 20. :

6"!0!. 1gg. cit.
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that the insertions are made for the sake of emphasis and
2 l
clarity. Two words, ETTC (3)\& Y4TE and Ja( SR :

are omltted as "unnecessary, 70
Acto 13:47 : Isalah 49:6

The Septuagint text according to the Alexandrinus be-
gins with 'CE’J €Lied  ; this reading is adopted by Acts
and in the text of Rahlfa. The Vaticanus has ¢ Jwisa
which 13 almoat aynonymous but is a more literal tranelation
of the liagscretic text. Aots, the Alexandrinus, and the
Magsoretic toxt do not contaln s_:?..s d‘ WQ»»{ mv \réfwws
which is found in the Vaticanus and 1s inoluded in the text
of Rahlfs. T6y71 postulates that the phrase was inserted
from Isaish 49:8 through a soribdal error. The Hassoretic
text has "o be my salvation;” an exact rendering is found
neither in Acts, the Alexandrinus, nor the Vaticanus. This
would indiocate that the text of Acts ia not hased on a
direct rendering of the Massoretic text. The agreement of
Acts and the Alexandrinus probsbly indicates that the latter
hes been corrected to conforu with Acts.?2

?01pi4,
7oy, on. gif., p. 120.
72!!! a.




CHAPTER IV

THE INTERPRETATION OF THE OLD TESTAMENT IN THE
SERMONS OF ACTS

Acts 2:1k-b]

The sermon of Peter on Pentecoat (Acts 2:14-41) is
diviged by Rackham! and Gadbury and Lnkea into three partes
{versea l4-21; éa-za.- 29-36). Each part bsgins with a per-
sonal address and ends with a Scriptural quotation. The
practieal conclusion (verses 37-40) forms a fourth part.

The perasonal addresa at the beginning of each section =
verse 14: “Av J/)G.s ToudyioL KAt oC KATOLKOVVTES ’I-Efm_:—
6'6.7\}11» -m;(vcss; veras 22: "AvJ“o &S >I<r-f)d.41 A’:.le- ni
verse 29: ‘Av J‘toe.s zisJ\u\Po\b i verse 36: TUTAS
OEK os °T u“,ﬂdu ’}1 A - demonstrates the widening scope
of the sermon and the audlence to whom 1t is addressed.

Peter begins by speaking directly o his hearers in Jerusa-
lem concerning the phenomena they have Just witnessed; he

1 the Apostlcs:
Richard Belward Rackham, "The Acts o:ditad %! Halter

an Exaosition,? Wegtminetor ’
Izn;okz'?ath edition; London: Nethuen & Co. Ltd., n.d.), Pe

Toel zximopp Lake ma.nia:: J. Gadbury, “English Tmn:-
ation and Qommentary,"® ‘ anlir, o
agkson and Kiraop%tx.?xlg' Londont -MacMillan and Go. Ltd.,

1933) ] Iv » 20.




